Alma Redemptoris mater
From Advent Sunday to Candlemas
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L-ma * Redempt6-ris Ma-ter, qua pérvi- a ce-li porta manes, et

Kind Mother of the
Redeemer, who art
always the open gate
of heaven, and the

%‘ LR . I . n ey star of the  sea.
a-_| a " a - . 2 . Hasten to help the

stella ma-ris, succurre ca-dénti, strge-re qui cu-rat, pépu-lo : tu quae Jalling - peaple  that
%H . | . tries to stand up; thou
..' e R ' . - L] who  hast  brought

5. A a " Jorth, to the astonish-

genu- {sti, na-td-ra mi-rante, tu- um sanctum Geni-t6- rem, virgo pri- ment of nature, thy
a . , . . own  holy  creator.
'-' 0 . R ialile ~— . I. A A " a ] " 0 { Virgin ~ before  and
] ' LB ] ' ' after, who  receivedst

this ‘Ave’ from the
mouth  of  Gabriel,

have mercy upon the

sinners.

. ™ a.

mi-se- ré- re.
In Advent

Y Angelus Domini nuntiavit Mariz.

R Et concépit de Spiritu Sancto.

V. °Oremus. Gratiam tuam, quasumus, Domi-
ne, mentibus nostris infunde ut qui,
Angelo  nuntiante, Christi  Filii  tul
incarnationem cognovimus, per passionem
ejus et crucem ad resurrectionis gloriam

Y. The Angel of the Lord declared unto Mary.

I And she conceived by the Holy Ghost.

Y °Let us pray. Pour forth, we beseech thee, O
Lord, thy grace into onr hearts; that we, to whom
the Incarnation of Christ thy Son was made
known by the message of an Angel, may, by bis
passion and cross, be brought to the glory of His

perducamur.  Per eundem  Christum resurrection. Through the same Christ our Lord.
Dominum nostrum. & Awmen.
¥ Amen.

From the first Vespers of Christimas onward
¥ Post partum Virgo inviolata permansisti.

R Dei Génitrix intercéde pro nobis.

¥ °Oremus. Deus, qui salutis axternz beata
Marix virginitate feecunda humano generi
premia prastitisti : tribue, quasumus; ut
ipsam pro nobis intercedere sentiamus, per
quam meruimus auctorem vite suscipere,
Dominum nostrum Jesum Christum Filium
tuum, qui vivit.

¥ Amen.

Y After childbirth  thou didst remain a pure
Virgin.

I Intercede for us, O Mother of God.

Y °Let us pray. O God, who, by the fruitful
virginity of blessed Mary, hast given to mantkind
the rewards of eternal salvation; grant, we beseech
Thee, that we may experience her intercession for
us, throngh whom we have deserved to receive the
Author of life, onr Lord Jesus Christ, Thy son,
who liveth.

R Amen.
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